معوقات ترجمة كتاب رياض الصالحين 
باللغة الإندونيسية 
وسبل التغلب عليها – من واقع التجربة-
إعداد

إيرواندي بن ترمذي بن أنور

مقدمة

الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسلام على نبينا محمد، وعلى آله وصحبه ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين، أما بعد: 
فهذه أوراق عمل مقدَّمة لندوة ترجمة السنة والسيرة النبوية ( الواقع ، التطوير ، المعوقات ) عنونتها بـ " معوقات ترجمة كتاب رياض الصالحين باللغة الإندونيسية وسبل التغلب عليها – من واقع التجربة-" وهي تتكون من مقدمة ، وتمهيد وثلاثة مباحث وخاتمة، على النحو الآتي: 
التمهيد: ببيان أهمية ترجمة كتاب رياض الصالحين إلى اللغة الإندونيسية.

المبحث الأول: بيان الترجمات السابقة للكتاب باللغة الإندونيسية ودراستها دراسة تقويمية.

المبحث الثاني : أهم المعوقات من ناحية علمية واجتماعية.

المبحث الثالث : كيفية التغلب على تلك المعوقات من واقع التجربة.

الخاتمة : بيان أهم النتائج والتوصيات.

وختاما أشكر لجنة الندوة على الموافقة بهذه المشاركة المتواضعة علّها تنفع كاتبها وقارئيها






كتبه / إيرواندي بن ترمذي بن أنور

التمهيد

بيان أهمية ترجمة كتاب رياض الصالحين إلى اللغة الإندونيسية.
تظهر أهمية ترجمة كتاب رياض الصالحين إلى اللغة الإندونيسية من خلال النقاط الآتية:

1-     ما يحتويه الكتاب على مجموعة كبيرة من أحاديث أفضل الخلق صلوات الله وسلامه عليه التي تهم المسلم ، وترشده وتعينه على الاقتداء بالنبي صلى الله عليه وسلم في جميع أمور حياته ، في تقوية إيمانه ، وفي الحث على العبادة ، وفي تهذيب تعامله مع ربه ومع من حوله من أسرته ، وجيرانه، ومجتمعه في حياته اليومية ، كما أنها تبين له هدي النبي صلى الله عليه وسلم في الحل والترحال، وفي الصحة والمرض وفي جميع مجالات الحياة.
كما أنه يحتوي على الآيات القرآنية كالتقديم للباب.
2- أن العامي والمدرسين والخطباء والدعاة لا ينبغي أن يستغنوا من هذا الكتاب،  وأغلب هؤلاء في إندونيسيا لا يتيسر لهم الرجوع إلى الكتاب بلغته الأصلية ، فهنا دعت الحاجة إلى ترجمة هذا الكتاب ، وبالفعل أن الكتاب من أوائل ما ترجم إلى اللغة الإندونيسية من الكتب الأجنبية.
جـ-  أن كتاب إحياء علوم الدين للغزالي سبق أن يترجم إلى اللغة الإندونيسية، فهنا بدت الحاجة إلى ترجمة كتاب رياض الصالحين محاولة لنقل مسلمي إندونيسيا من التعلق في توجيه حياته اليومية بكلام البشر إلى التعلق فيه بكلام رب البشر ورسوله صلى الله عليه وسلم.
د-  
أن هناك ترجمات سابقة لكتاب رياض الصالحين إلا أن غالبها لم تستوف بحق الكتاب كما سنراه في المبحث الآتي ، لذا فالكتاب يحتاج إلى إعادة ترجمته ترجمة لائقة بمكانته من حيث الجودة العلمية واللغوية.
المبحث الأول:

بيان الترجمات السابقة للكتاب باللغة الإندونيسية ودراستها دراسة تقويمية

حسب اطلاعي أن أول من ترجم كتاب رياض الصالحين إلى اللغة الإندونيسية هو أستاذ/ بي عارفين طبعه دار المعارف ، في باندونج في السبعينات ، ثم يليه ترجمة الأستاذ / مخلص صابر طبعته شركة طه فوترا سيمارانج في عام 1981م ، ثم يليه ترجمة الأستاذ/ مصرف سحيمي طبعه دار النشر ماهكوتا – سورابايا في عام 1986م.

وللأسف الشديد أنه لم يتسير لي الاطلاع على الترجمتين الأوليين لصعوبة الحصول على نسختها هنا، لذا لا يمكنني العرض والدراسة إلا على الترجمة الأخيرة لتوفر نسختها، وهي تعتبر أكثر ترجمات رياض الصالحين انتشارا لدى الإندونيسيين لرخص ثمنه.
الدراسة والتقويم لترجمة أستاذ / مصرف سحيمي لكتاب رياض الصالحين:

اسم الكتاب المترجم:
بين المترجم في مقدمة الترجمة عنوان الكتاب أنه (( pembinaan iman dan Akhlak terjemahan Riyadhussalihin)) أي : تقوية الإيمان وتهذيب الأخلاق من ترجمة كتاب رياض الصالحين.
سبب الترجمة:
يقول المترجم في مقدمته: (( أنه لما رأى كثيرا من المسلمين الإندونيسيين بدؤوا يرجعون إلى دينهم ، ويدل على ذلك ظهور كثرة الدروس في تفسير القرآن والأحاديث النبوية باللغة الإندونيسية ، ورواج الكتب الدينية المترجمة إلى اللغة الإندونيسية بغض النظر عن لغة مصدر الكتب حيث تكون بعضها من اللغة الإنجليزية ، وبعضها من اللغة الفارسية ، وغالبها من اللغة العربية ... وخوفا مما تحمله الكتب المترجمة من لغة المصدر سوى العربية من الانحرافات الدينية شرع في ترجمة كتاب رياض الصالحين )) (
).
منهج الترجمة:

أعرب المترجم عن منهجه في الترجمة حيث يقول : (( نثبت بعض نصوص الأحاديث بلغتها الأصلية وغالبا نحذفها ونكتفي باللغة المترجم إليها وهي الإندونيسية، أما القرآن الكريم فإنا نكتبها كما هي بلغة أنزل بها ... )) (
).
أهمية هذا الكتاب المترجم:

هذا الكتاب رغم أنه ليس أول كتاب مترجم من رياض الصالحين ولا أفضلها إلا أنه أكثره رواجا في الأسواق لسببين :
1-  رخص سعره حيث يباع بما يعادل عشرة ريالات سعودية مع أن صفحاته تتجاوز ثمانمائة صفحة.
2-  موافقته للمذهب العقدي السائد في البلد حيث يعتنق أكثر الإندونيسيين العقيدة الأشعرية ؛ فإن المترجم أوّل جميع نصوص الصفات مثل : اليد والوجه المذكورة في الكتاب كما سنراه فيما يأتي.
مميزات هذه الترجمة:
تتميز هذه الترجمة بما يلي:
1-  سهولة فهم الكلمات الموجودة في هذه الترجمة وذلك لأن المترجم ترجم أكثر كلمات عربية التي لا يوجد لها مثيل في مجمتعه بما هو موجود في مجتمعه، مثل ترجمة أرض فلاة بـ : hutan مع أن مدلول الكلمتين يختلف تماما ، فإن معنى أرض فلاة هي مفازة أو صحراء ، ومعنى كلمة hutan الغابة، والذي ألجأه إلى هذا التسهيل للقارئين حيث لا توجد الصحراء في بيئة المترجم، وإنما الموجود في بيئته هوالغابة.  
2-  سهولة فهم أسلوب لغة المترجم إليها، حيث طوّع المترجم أسلوب المترجم منه بأسلوب المترجم إليه، وذلك بالتصرف في النص المترجم منه سواء كان بالإضافة أو الحذف من قبل المترجم بدون أي إحالة إلى الهامش أو وضع قوسين للتنصيص، فكأن القارئ يقرؤ كتابا مؤلفا في اللغة الإندونيسية لا كتابا مترجما من لغة أخرى.
ملاحظات على هذه الترجمة:


يلاحظ على هذه الترجمة ما يلي:
1-  أن المترجم ترجم جميع نصوص الصفات بما يوافق مذهب الأشاعرة في نصوص الصفات حيث أوّل جميع نصوص الصفات الواردة في الكتاب، ففي حديث رقم: 16 ما نصه (( إنَّ اللَّهَ –تعالى- يَبْسُطُ يَدَهُ بِاللَّيْلِ لِيَتُوْبَ مُسِيءُ النَّهَارِ ، وَيَبْسُطُ يَدَهُ بِالنَّهَارِ لِيتُوْبَ مُسِيْءُ اللَّيْلِ ... )) ترجم  " اليد "  kelapangan rahmatnya أي: سعة رحمة الله ، وفي حديث رقم : 96 ما نصه (( إذا تقرّب العبد إليّ شبرا تقربت إليه ذراعا ... )) ترجم " تقرّبتُ " sehasta dia dekat kepada-Ku أي: اقترب إلي ذراعا، يعني أن فعل تقرب في كلتا الجملتين يسند إلى العبد تجنبا عن إسناد فعل التقرب إلى الله، وفي حديث رقم : 378 ما نصه (( والذي نفسي بيده لا تدخلوا الجنة حتى تؤمنوا )) ترجم "بيده" di bawah kekuasaanNya أي : تحت قدرته، وفي حديث رقم : 1722 ما نصه ((لا يسأل بوجه اللَّه إلا الجنة )) ترجم "بوجه الله" dengan dzatNya أي بذاته.
2-  بالنسبة للآيات القرآنية فقد حصل فيها الأخطاء الشنيعة من تحريف وتبديل ، وهذه الأخطاء لا ينبغي أن يحدث مثلها في كلام البشر فضلا عن كلام رب البشر. ففي الآية (52) من سورة (الأنعام) في قوله تعالى: ﭽ ﯲ  ﯳ   ﯴ  ﯵ  ﯶ  ﯷ   ﯸ  ﯹ     ﯺﯻ  ﭼ كتب (( ولا تدرد )) (
) بالدال بدلا من الطاء ، وفي الآية (67) من سورة (الفرقان) في قوله تعالى:  ﭽ ﯷ  ﯸ        ﯹ   ﯺ  ﯻ  ﯼ  ﯽ  ﯾ  ﯿ  ﰀ  ﰁ  ﰂ   ﭼ كتب  (( والذين إذا أنفقوا لم يُسِرُّوْا )) (
) بدلا من ﯺ  ﯻ، وفي الآية (54) من سورة (المائدة) في قوله تعالى: ﭽ ﮜ   ﮝ  ﮞ  ﮟ  ﮠ  ﮡ  ﮢ  ﮣ  ﮤ  ﮥ  ﮦ  ﮧ  ﮨ    ﮩ  ﮪ  ﮫ  ﮬ  ﮭ  ﮮ  ﮯ ﭼ كتب (( أذلة على الَّذِيْنَ )) (
) بدلا من ﮪ  ﮫ  ﮬ  . 
3-  أن المترجم لم يكن أمينا في أداء عمله، ويظهر ذلك في النقاط التالية:
1-  حذف بعض معاني الحديث، وقد وصل به الأمر إلى حذف الباب بكامله، وعلى سبيل المثال : حذف ( باب فضل الاختلاط بالناس وحضور جمعهم وجماعاتهم ) (
) ، وحذف أحاديث ( باب استحباب الخروج يوم الخميس ...) (
).
2- ترجم بعض الكلمات بمصطلح مشهور في مجتمعه وإن لم يكن له أدنى صلة بالمعنى المراد من النص المترجم منه، وعلى سبيل المثال: ترجم ( أهل الصفة ) بالصوفية وهي فرقة معروفة، ووردت هذه الملاحظة في صفحات: 338، 348، 351، 724. 
جـ-
أضاف لمعنى الحديث إضافات لا داعي لها في بيان معنى النص بل وقد يخل بمعنى النص، ثم إنه لم يضع علامة تبين أنها إضافة من قبل المترجم ، ففي صفحة 87 ترجم هذه الجملة (( وكان أحدهما يأتي النبي صلى الله عليه وسلم ، والآخر يحترف)) salah seorang mereka selalu aktif mengikuti kuliah di kampus Nabi dan seorang lagi sebagai pengusaha 

أي : وكان أحدهما يحضر دروسا في جامعة النبي والآخر رجل الأعمال. وفي صفحة 221 ترجم هذه الجملة (( احتجت الجنة والنار فقالت النار : فيَّ الجبارون والمتكبرون، وقالت الجنة : فيَّ ضعفاء الناس ومساكينهم . فقضى اللَّه بينهما )) sorga dan neraka mengadakan diskusi seru, sebagai pemrasaran adalah neraka, dengan bangga ia memajukan gagasannya,"di dalam kawasanku tidak sedikit para tokoh-pembesar yang memegang kekuasaan penuh kesombongan, belum lagi tokoh-tokoh sombong teri lainnya, demikian pula sorga sebagai pembanding utama berkata," di dalam wilyahkupun tidak jarang orang-orang yang dianggap lemah dan hina menurut penilaian masyarakat dunia pada umumnya , maka sebagai hakim moderator Allah memutuskan dialog mereka
أي: أقامت الجنة والنار ندوة ، وقامت النار بدور المحاضر الأول، فقدم حجتها بالفخر حيث قال: يسكن في منطقتي عدد غير قليل من الملوك الجبابرة ، ومن المتكبرين في مستوى أدنى، وقامت الجنة بدور المعقب فيقول: يسكن في منطقتي المساكين والضعفاء في أعين الناس ، وقام الله   بدور مقرر الندوة فقضى بينهم ...
د- أضاف تقديما للباب والتعليق بعد ترجمة الحديث إن احتاج الأمر إلى ذلك بدون وضع أي علامة تبين أنها من قبل المترجم، وهذا تلبيس على القارئ فيظن أنه من كلام الإمام النووي.
4-  لم تكن لدى المترجم ثقافة كافية لترجمة النصوص العربية حيث حصل أخطأ كثيرة، وفي الجدول التالي بيان لتلك الأخطاء:
	الصفحة
	النص
	الترجمة
	معنى الترجمة

	19
	أرض فلاة
	hutan
	غابة

	27
	جدار حائط
	Dinding rumah
	جدار المنزل

	27
	ظهر بيت
	loteng
	سقف

	46
	حبيبتيه
	Dua mata buta
	عينان عميتان

	49
	من صنعاء إلى حضر موت
	Dari Yaman ke Hadramaut
	من اليمن إلى حضر موت

	83
	واد كثير العضاه
	Hutan duri
	غابة كثير العضاه

	120
	النخاعة لا تدفن
	Tidak dilenyapkan
	النخاعة لا تزال

	143
	المحافظة على السنة
	Membentengi amalan sunah
	المحافظة على النوافل

	188
	يتبايعون
	Berbai'at
	يؤدون البيعة

	251
	العبد
	buruh
	الأجير

	151
	لعق الأصابع
	Mencuci tangan
	غسل اليدين

	127
	يغرز خشبة
	Menanam pohon
	يغرس نبتة

	456
	ثريد
	Nasi tambah kuah
	رز مخلوط بالمرق

	768
	زيت
	Minyak tanah
	الجازولين gasoline

	780
	تحلق المرأة رأسها
	Memotong rambut
	تقصر المرأة شعرها


المبحث الثاني

أهم معوقات ترجمة كتاب رياض الصالحين 

لقد وفقني الله على القيام بترجمة كتاب رياض الصالحين الذي يحتوي على مجموعة كبيرة من الأحاديث النبوية التي تحتاجها المسلمون في سيرهم إلى الله. 
وكان الباعث على الترجمة ما رأيت من انتشار ترجمة الكتاب السابقة الذكر بما تحويها من الأخطاء لغوية وعلمية. فشمرت ساعدي، فلم ألبث أترجم حتى أنتهي منها في أقل من ثلاثة أشهر.

وكان ذلك في عام 1423هـ ، ثم قدمتها لإحدى دور النشر لطباعتها وتوزيعها.

لكن هذا العمل لم يسلك طريقا معبدة مذللة، لقد واجهتني أثناء أداء هذه المهمة عراقيل كثيرة، وبإمكاني أن أجملها في أمرين: معوقات من الناحية العلمية ومعوقات من الناحية الاجتماعية.
1-  أهم المعوقات من الناحية العلمية.
من أهمها : 
1- اختلاف الأسلوب بين اللغتين في تركيب الجمل من حيث التقديم والتأخير، فإن الجملة العربية كثيرا ما تبدأ بالفعل ثم الفاعل، بخلاف الجملة في اللغة الإندونيسية فهي تبدأ بالفاعل ثم الفعل، وفي بعض الأحيان قد لا أنتبه إلى مثل هذا فتأثرت الترجمة بالتركيب العربي ، فأصبح الأسلوب المنقول إليه ركيكا.
2- ومن الاختلاف في الأسلوب بين اللغتين الاختلاف في أسلوب الحصر ، فإن من أساليب الحصر في العربية الحصر بالنفي والاستثناء، وهو وارد في اللغة العربية كثيرا، بينما يقتصر أسلوب الحصر في اللغة الإندونيسية على ما يقابل بالعربية بأداة " إنَّما".
جـ ومن الاختلاف في الأسلوب بين اللغتين تعداد نعوت على منعوت مثل ما ورد في قول النبي صلى الله عليه وسلم: (( ... هل تنتظرون إلا فقرا مُنسيا، أو غِنًى مُطغيا، أو مرضا مُفسدا، أو هرما مُفندا، أو موتا مُجهزا ...)) وهذا الأسلوب لم يكن واردا في اللغة الإندونيسية ، فإذا ترجمت تلك النعوت يصبح المعنى المنقول إليه لا تستأنسه النفوس لندرة وروده في اللغة المنقول إليها.
د- ومما يجعل مهمة نقل المعنى من لغة العرب إلى لغة إندونيسيا صعبة ورود الحذف والتقدير في الأسلوب العربي ، مثال ذلك قوله صلى الله عليه وسلم: (( إنما تُنْصَرون وتُرْزَقون بضعفائكم )) ففيه الحذف والتقدير اللذان يستوقفان فهم القارئ للنص فضلا عن إفهامه بلغة أخرى، وأيضا قوله صلى الله عليه وسلم: (( من صلى صلاة الصبح فهو في ذمة اللَّه ، فلا يطلبنكم اللَّه من ذمته بشيء ...)). 
هـ- ومن الصعوبات التي واجهتني في الترجمة اختلاف التقاليد بين البلدين، كاختلاف الطبيعة بينهما، مثل ما ورد في دعاء النبي صلى الله عليه وسلم: ((اَللَّهُمَّ اجْعَلْ حُبَّكَ أَحَبَّ إِلَيَّ مِنْ نَفْسِيْ وَأَهْلِيْ وَمِنَ الْمَاءِ الْبَارِدِ )) فإن الماء البارد في مناطق خط الاستواء ليس أحب الشيء إلى النفوس لكثرة نزول الأمطار فيها بخلاف كونه في مناطق صحراوية، وكذلك ما ورد في حديث توبة كعب بن مالك رضي الله عنه قوله : (( ثم صليت صلاة الفجر صباح خمسين ليلة على ظهر بيت ...)) حيث إن ظهر بيت العرب مسطح ، بخلاف ظهر بيت الإندونيسيين فهو منحدر فلا يتصور لديهم الصلاة على ظهر بيت.
و- ومن الصعوبة التي واجهتني أيضا ترجمة أسماء الفواكه التي لا توجد في المجتمع الإندونيسي ولم تكن مشهورة مثل: الأترجة ، والحنظلة، وكذلك أسماء الأماكن، مثل؛ روحاء، والبحرين، والبصرى، وثنية الوداع، والأبطح، والثنية العليا والثنية السفلى ، وهجر.
ز- ومن الصعوبة أيضا ترجمة المقاييس والموازين القديمة، مثل : الصاع، والقيراط.
2-  أهم المعوقات من الناحية الاجتماعية.
وأهم المعوقات من هذه الناحية هي كوني طالبا مغتربا في هذه البلاد المباركة، فمن الصعوبة بمكان الجمع بين الاشتغال بإعداد الرسالة العلمية للحصول على شهادة الماجستير والاشتغال بترجمة كتاب رياض الصالحين ، ثم تتلوها صعوبة الحصول على المراجع في اللغة الإندونيسية.
المبحث الثالث

كيفية التغلب على تلك المعوقات من واقع التجربة

رغم تلك المعوقات السابقة الذكر إلا أنني –بحمد لله- تغلّبت عليها ، ويمكنني أن أجمل كيفية تخطيها في أمرين: أولهما الاستعانة بالمراجع المتوفرة لدي باللغتين، وثانيهما تقديم مسودة الترجمة إلى المراجعين ذوي الكفاءة العالية باللغتين.

وفيما يلي تفصيل للتغلب على المعوقات المذكورة:

1-  بالنسبة للمعوقات في اختلاف الأسلوب بين اللغتين في تركيب الجمل من حيث التقديم والتأخير، قمت بعرض مسودة الترجمة على المراجع الإندونيسي الذي لا يعرف العربية شيئا، فإذا مرّ بجملة بدأت بالفعل  ردّها إحساسه اللغوي، ثم وضع عليها علامة حتى أقوم بتصحيحها.
2- وبالنسبة للاختلاف في أسلوب الحصر اتخذت الطريقة السابقة للتغلب عليها.
جـ وبالنسبة لتعداد نعوت على منعوت استعنت بالقواميس الإندونيسية وبعض الترجمات السابقة لكتاب رياض الصالحين.

د- وبالنسبة لأسلوب الحذف والتقدير في النص المنقول منه استعنت بشروح كتاب رياض الصالحين وبشروح كتب الأحاديث مثل فتح الباري، وشرح صحيح مسلم وغيرهما من كتب الشروح . ففي المثال السابق وهو قوله صلى الله عليه وسلم: (( إنما تُنْصَرون وتُرْزَقون بضعفائكم )) استعنت في فهمه برواية أخرى وهي ما أخرجه النسائي من حديث طلحة بن مصرف عن مصعب ابن سعد عن أبيه أنه ظن أن له فضلا على من دونه من أصحاب النبي صلى الله عليه وسلم، فقال النبي صلى الله عليه وسلم: (( إنما ينصر الله هذه الأمة بضعيفها : بدعوتهم وصلاتهم وإخلاصهم )) 6/45. 

هـ- وبالنسبة لاختلاف التقاليد بين البلدين، علّقت على تلك الكلمة وجعلته في الهامش.

و- وبالنسبة لأسماء الفواكه حاولت أن أجد فاكهة معروفة لدى الإندونيسيين مشابهة لتلك الفاكهة ، وإن لم أجدها قمت بوصفها من حيث الشكل والطعم والحجم. وأما أسماء الأماكن استعنت بمعاجم البلدان سواء كانت قديمة أم حديثة حتى أبين موقع تلك الأماكن وبما تعرف حاليا.

ز- وبالنسبة لترجمة المقاييس والموازين القديمة استعنت في تقديرها حاليا بالكتاب المختصة بذلك المجال ككتاب المقادير الشرعية للكردي.

حـ- وبالنسبة للمعوقات الاجتماعية تغلبت عليها بتنظيم الأوقات حيث خصصت لمدة خمس ساعات يوميا للترجمة وما يتبقى من الساعات فهي لإعداد الرسالة .

ط- وأما بالنسبة لعدم توفر المراجع باللغة الإندونيسية استعنت بالتقنية الحديثة وهي ما تسمى بالشكبة  المعلوماتية (internet).
الخاتمة

تشتمل الخاتمة على النتائج والتوصيات

1- النتائج:
ومن خلال ما سبق توصلت إلى النتائج التالية:

1-  أن ترجمة كتب الأحاديث مثل كتاب رياض الصالحين لها أهمية كبيرة في تصحيح معرفة مسلمي إندونيسيا بدينهم ربطا بكلام ربهم جل وعلا وبكلام نبيهم صلى الله عليه وسلم.
2-  أن الجهود السابقة المبذولة لترجمة كتاب رياض الصالحين باللغة الإندونيسية لم تصل إلى مستوى مطلوب كما اتضح ذلك في الملاحظات المذكورة من الأخطاء العقدية واللغوية والعلمية فضلا عن الأخطاء المطبعية. 
3- أنني لما قمت بترجمة هذا الكتاب النفيس عانيت المشاكل ليست بسهلة من المشكلات العلمية والمشكلات الاجتماعية، ولكن –بفضل الله ثم بفضل الإخوة الفضلاء- استطعت تخطيها بنجاح.
2- التوصيات:
في آخر جولة من هذه الأوراق أريد أن أقدم بعض التوصيات، وهي:

1-  النداء للحكومة الإندونيسية بوضع الآليات للموافقة على إصدار كتب دينية حتى لا يؤدي ذلك إلى فوضوية في دين معترف لدى الحكومة علما بأن الإهمال في هذا المجال قد يسبب إلى زعزعة أمن البلاد.
2-  ضرورة تكوين اللجنة المتكونة من المختصين في العلوم الشريعة وبالذات علوم السنة وما يتعلق بها كالمختصين في اللغة الإندونيسية لترجمة أمهات كتب السنة إلى اللغة الإندونيسية أسوة باللجنة للترجمة التفسيرية للقرآن الكريم.
3-  أوصي نفسي وجميع إخواني المترجمين الإندونيسيين بتقوى الله وبالصدق وبالأمانة، فإن أي خلل في هذا الجانب سيعكس سلبا على أكثر من مائتي مليون مسلم ، الله الله أن تحمّل نفسك وزرك ووزر من أضللتَه بخطأ في ظنك أنه بسيط وهو عند الله عظيم.
 وصلى الله على سيدنا محمد وآله وصحبه وسلم، وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمين.
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